Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

paripUrNa kAma-haMsabhramari 

In the kRti 'paripUrNa kAma' - rAga haMsabhramari (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja prays to Lord to give him refuge. 

P paripUrNa kAma sari lEni vAda 
dari jUpavE girl rAja dhara 

A hari rAj a mitra hari rAj a nEtra 

paripAlaya mAM bhakta pArij Ata (pari) 

C vara yOgi bRnd( A) Srita pAda yuga 

SaraN(A)gatajana saMrakshaka 
Sarad-indu nibha vadan(A)ravinda 
vara dAyaka tyAgarAj a nuta (pari) 

Gist 

O Lord who has no desires (left to be fulfilled) ! 

O Lord who is peerless! 

O Bearer of mandara mountain! 

O Friend of sugrlva! 

O Sun and Moon Eyed! 

O Wish- tree of the devotees! 

O Lord in whose Holy Feet great ascetics seek refuge! 

O Protector of those who have sought refuge in You! 

O Lord whose Lotus face resembles the autumnal moon! 

O Bestower of Boons! 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Please give me refuge. 

Deign to govern me. 


Word-by-word Meaning 



P O Lord who has no desires (left to be fulfilled) (paripUrNa kAma)! O 
Lord who (vADa) is peerless (sari lEni)! Please give (jUpavE) (literally show) me 
refuge (dari), O Bearer (dhara) of mandara - King (rAja) of mountains (girl) ! 

A O Friend (mitra) of sugrlva - King (rAja) of monkeys (hari) ! O Sun (hari) 

and Moon (rAja) Eyed (nEtra) ! Deign to govern (paripAlaya) me (mAM), O Wish- 
tree (pArijAta) of the devotees (bhakta) ! 

O Lord who has no desires (left to be fulfilled)! O Lord who is peerless! 
Please give me refuge, O Bearer of mandara mountain! 

C O Lord in whose Holy Feet (pAda yuga) great (vara) ascetics (yOgi 
bRnda) seek refuge (ASrita) (bRndASrita) ! 

O Protector (saMrakshaka) of those (jana) who have sought (Agata) 
refuge (SaraNa) (SaraNAgata) in You! 

O Lord whose Lotus (aravinda) face (vadana) (vadanAravinda) resembles 
(nibha) the autumnal (Sarad) moon (indu) (Sarad-indu)! 

O Bestower (dAyaka) of Boons (vara)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

O Lord who has no desires (left to be fulfilled)! O Lord who is peerless! 
Please give me refuge, O Bearer of mandara mountain! 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

In one book, this kRti is listed in the category of 'doubtful', which means 
it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

t t. Rfror to r Rft to 

C\ 

TOT TOR TO 

C\ 

3t. ftfr <m fro ftfr <m 

TOTOTOT RT RTO RlfTTOrT (R) 

TO TO RlfR ^(TO)fTO TO TO 

toC°tt)to tot trtoto 
tr(tr)^ tor to(to)toto 

TOT TOTO TOTFRTTO TO (R) 

English with Special Characters 

pa. paripurna kama sari leni vada 
dari jupave giri raja dhara 
a. hari raja mitra hari raja netra 
paripalaya mam bhakta parijata (pa) 



ca. vara yogi br(nda)srita pada yuga 
sara(na)gata jana samraksaka 
sara(di)ndu nibha vada(na)ravinda 
vara dayaka tyagaraja nuta (pa) 

Telugu 

£>. 66 s*6j 66 eS<D tj*6 
66 ?^ r *6~6 66 o° S3 66 
€5. 6*6 CP S3 6*6 CP S3 

666*066 6j*o 66 6*6s?*6 (6) 

* _D 

6. 66 o3j* 6 6*6 c 6x>6 

$6(esr)6S 33 c6 £>od££ 

^6(<£>)£o <Ds5 66(^j*)666 

a * o 

£6 CJ*666 ePgf1CPS3 £06 (Sb) 

Tamil 

u. u[fly,ms55r amu srurfl Gcoissfl <sum 3 

■5 3 ifl sd^DuGqj c£l 3 rfl ijirgo ^ 4 rr 
offirfl ijrrgo uSI^ij a/pifl ijirgo Git^ij 
uifluinsouj LDrnb u 4 af5 urriflgorrig (u) 
a. qjij CSluitc^I 3 u^js^n^eTUiflfg uit£ 5 3 u_|« 3 

0Ulj((o55nT)a 3 f5 gOioffT SrULDIJSsi^cS 

0 urr(^l 3 )j 5 gj 3 i£lu 4 oj^tewnbijoJliBai 3 
qjij fgrriua ■gujira^irgo (u) 

^iffaneasTT [@OTji)GsijpuQuri)GrDrTG65T! ^IffiijrbGjDrrCSetrr! 
i_|ffi£U£rfluumjj, LDansuujrreanioffTff <5rLDrBG^rrGio5T! 

surreffTijrt ^rreissflafT r?j<STOruG«>T! uifl^l ld^I ffisrorffiGsmrGioffT! 
GuOTUsurrQujeffTanioffT, Q^rrisrori_iTffi<sifle5T urnflerr^GLo! 

^iffanffffisrT ^srinjClsijpLjQufTjCSrDrTCSetrr ! jSlffirrrriGrDrTGioffT! 
qffieusifluumjj, LDamsuujrreanioffTff arLDrBG^rrG65T! 

2_luit Gujrr^lujiTffiisrT 5rr£rorani_iJ_|Lb .$06 lil£|_ @ansrorGiJj[TG«iT! 
errsrorani_rBG^rran[ru urrffjarruuGijGiofiT! 

^lan£UU_|^l[TffirT£U LDd§ [flffilT ffiLDUD £U^«>T5>Gi5rT<3«>T! 

surrLD 0 <srTGsurrG 65 T! ^lurrffiijiTffioffTrTd) Guurripu QurbCSpiTGeOT ! 

^iffanffffisrT ^srinjClsijpLjQufTjCSrDrTCSetrr ! ^IffiijrbCSrDrrCSetrr! 
i_|«eu<sifluumjj, LDamsuujrreanioffTff arLDrBG^nGioffT! 



LDansuiurreeffT - LDrs^rr LDamsu 

sunojiijiT ^ijewr - ffiffi^litsyeir 

urrrflerr^Lb - <aSl0Lii_Sluj«ni5 surrG«iTrTiT 


Kannada 


d. dQ^/sd sasS) d0 <ded sssd 

£e) 

d 0 siodde h 0 032s qSd 
w. d0 os&s dod, d0 oa&i ded, 
dQsj3e)o±) doso $53 ^Qessd (d) 


d. dd oioeh zo ) (^)| ) d sjsd cdoad 
dd(raa)dd &sd dodd8 
dd(a)^d dd(^)ddd 

dd GOdOi)^ S5^d0326 dod 


Malayalam 

oJ. oJ(0loJ2(06TD dft.012 CTU©1 G&JCT)1 QJOCUO 
<3(0l S^oJGCU C/)1©1 ©OS (JD(0 
©ra. nO©1 ©os (alt©) o©©1 ©os gcdc©) 
oJ©1oJ0&JCQ) (20o (3dB©) o_IO©1SO©) (oJ) 
nJ. CU© COCDOCOl 6m^(nrao)tC©1©) nJ0f3 CCD^CO 
c©©(6noo)c/)©> sen cnjo© t &iad t &> 
cro©((3l)or3j ciole Qjf3(cDo)©ajlm 

QJ© (3000) d9o ©H>OCD©OS 00^©) (oj) 

Assamese 

vf_ V|f%vfcf ^ 5# (£# ^ 

vSjMR Rf% It'S? SR 
W. fef ^ ( 7 R 

^Tf° v ttf%S3ft'o (R) 
r m Grtf^r ^(RT)f*Jw ^ 
x R( c n )^3 \sf 


m i rtw ^jo (^f) 

Bengali 

‘ 9 \. C°lR 

^d% f^tf?r ^t^s? ^ 

W. <Tf^3? fef ^1% ?Tf^3? (/To 

^tft^ff^ra *rt° v^s? (*o 

F. ^ rff ^( 7T ft)fe m f*T 

a ^( c ft)^3 vSFT 

f% ^roTr)3fc*r 
^ tfl*^ ^TN^S? ‘Jo (^f) 

Gujarati 

H. H[?H^[ 5LH ?i[? dPl q.LS 

&P ‘YUd Pit? 21^ U? 

C\ 

^H.. 6p ?1 < Y PL^L £p £1°/ A* 
HfiHl<H.4 HI CHScl UlpYlct (U) 

*L. H? UlPl o-j.(^,L)&.ct UL6. HH 
?L?(l?ll)Hct YH ?i?$l5 
?l?(B)<* PlCH <U(HL)?Pl<* 
cl? £LH5 cM.l°l?l < Y Hct (H) 

Oriya 

0- 0000 910 00 600 QIG 

Os 

00 006Q 00 010 610 

Os 

21 00 010 0G 00 010 60G 
000100, 01 0^> 0I00IG (0) 

0- Q0 60,10 G(GI)0G 010 J£0 
€10(611)00 00 0°009 
00(0)0 00 QQ(0l)0QG 



QQ QIQQ GHIQQIQ GG (0) 

cx 

Punjabi 

U. WH T# Hfe ^3 

tdPd tTU^ Pd I Pd d'rl W 

M. d“pj d'rl fk^ dPd d'rl 3 c 5 

W 333 U'Pdrl 3 (U) 
3. ^3 LFE 3T3T 

Wd( 3 T )dld rlrt Hd 3 /d 3 
7H3(fc)33 fe3 ^e(3 T )d P^*t: 
^3 33 dld'rl ^3 (U) 



